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Contexte

L'humour reste de loin l'un des aspects les plus difficiles de la communication interculturelle:
il demande de saisir les références culturelles implicites et/ou capter le double sens, ce qui
soulève bien sûr la question de l'(in)traductibilité de l'humour. Les jeux de mots sont une
source d'humour courante et sont utilisés dans la littérature, ainsi que dans les titres, les
toponymes, les noms d’organisations et la publicité pour leur capacité à attirer l'attention ou
leur caractère mnémotechnique, ludique et subversif. La traduction de l'humour et des jeux
de mots est donc très demandée. La traduction moderne est fortement assistée par des
outils technologiques. Les meilleurs résultats actuels en traduction automatique utilisent des
modèles issus de l’intelligence artificielle, et des corpus de données dédiés.

Objectif

L’objectif de cet état de l’art est double:
● un état de l’art sur la traduction automatique, y compris les méthodes d’évaluation de

la qualité des traductions générées ainsi que les modèles de l’IA pour la traduction
automatique

● un état de l’art dans le domaine des “Humor Studies” qui vous semble utile en vue de
la traduction automatique, y compris un recensement des  corpus parallèles (dans
plusieurs langues) et l’étude comparative de l’humour
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